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NEPEKJIAJ HOBOI AHFJIOIY[OBHOi KOHBEPCINHOI
META®OPUKHU YKPATHCBKOIO MOBOIO

HAcuneyvka Onena Anamoniisna,
Mmaeicmp
Topniscokuil OepoicasHuil nedazo2iuHuLl IHCIMUMYm IHO3eMHUX MO8

Y cmammi suznauaromscs nineeocmunicmuuni Mexaunizmu KOH8epcii ma xapaxmepui cnocoou nepexnaoy
VKPAiHCHKOI0 MOBOI0 HeoMemadop, YMEopeHux 6 aHeaiucovkii mosi 3a modenamu N—V, V—N, N—A, V—A
ma A—N: onucosuil nepeknad, HAOAHHA HAOIUNCEHO20 eKBIBANeHMA, KANbKYBAHHA, MPAHCKOOYBAHHSA
Memagopu 3 excnuikayiero JlecIigHol popMu, KANbKy8aHHs Memapopu 3 eKcniikayiero JiecigHol popmu ma
MpancKoO0y6aHHs.

KirouoBi cinoBa: kousepcis, memaghopa, nHeonozizm, nepexnao.

BusHauenHs crmoco6iB nepekiany mMeradop-HEONori3MiB, YTBOPEHUX IIJISTXOM KOHBE-
pcii, mepenbadae cipoOy BCTAHOBUTH CTYMiHb MOXKJIMBOTO HACHiTyBaHHA y TepeKiaji
MOXIIHUX TPaMaTHYHHUX XapaKTEPHUCTHUK HOBOYTBOPEHb 3a 30€pEXEHHS CTHIIICTHYHHX 1
JICKCUKO-CEMaHTUYHUX BJIACTUBOCTEH BIANOBIMHUX JIEKCHYHUX ONWHHLb. AKmyansHicmob
JOCIIJPKEHHSI TIOJISITae B TOMY, 110 BpaXyBaHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX OCOOTUBOCTEH
HOBHX aHIVIOMOBHHMX METa()OpUK CHpUSE BUABICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEN TpaHCopMalliii-
HUX HOMIHATHBHHX TIPOILECIB Ta IXHIX pecypciB, MOMOMara€ BU3HAYUTH CIIOCOOH Tepe-
KJaxy HeoMeTadop 3 OrmIAay Ha MOXKIIMBOCTI iX afanTamii y MOBi nepekiany. Mema cTaT-
Ti — BUCBITJINTH CIIENU]iKy Tepekany KOHBepCiiHMX MeTadop 3 ypaxyBaHHIM MeXaHi3-
MiB iX YTBOpPEHHS. Q6 ekm NOCTIPKEHHS CTAHOBUTH KaTeropisi NepeKIaJHOCTI HOBUX aHT-
JIOMOBHUX KOHBEPCIHHUX MeTa(op yKpaiHCHKOIO MOBOIO. IIpedmentom aHANI3Y € CIIOCOOH
BiJITBOPEHHSI CMHCJIOBUX, CTPYKTYPHUX Ta JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH HOBOI
AHIJIOMOBHOI KOHBEpCiiHOI MeTadopHuKH 3aco0amMH yKpaiHCbKOT MOBH. Haykoeéa nosusna
3YMOBITIOETECST PO3PI3HEHHSAM CYyTO MeTa(OpUIHOTO i MeTahOpUIHO-METOHIMIYHOTO Me-
XaHI3MIB YTBOPEHHS HEOJIOTiI3MIB, BM3HAUEHHSM, II0 BIJMIHHICTH CIIOCOOIB 1 3ac0o0iB
KOHBepCii B MOBI jpKepenia i MOBI IepeKialy CHPUYMHIOE 3HAYHY IEpeBary OIMMCOBOTO
MepeKyiafy BigmoBigTHOI HeoMmeTadOpWKH, Ta yBarolo A0 Pi3HUX CIOCO0IB MEepeKiamy
KOHBEpCiHMX HeoMmeTadop 3 ypaxyBaHHIM MOeJel iX YTBOPEHHS, IO BUSBIISIE CIICLH-
(iKy MOXKIIMBOTO MOIIOBHEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO CKJIaAy YKpaiHCbKOT MOBH HOBOIO
KOHBEPCIMHOIO CYCIIIBHO-TIOITUYHO METaQOPHKOIO ITiJ] BIVIUBOM IEPEKIaLy.

KouBepcist xapaktepu3yeThes K "€ AMHUNA CIOCIO 3MiHM OCHOBHOI (JOPMH BHXiHOTO
cioBa 0e3 3acTocyBaHHS OyIb-SIKUX JIIHIHHUX CIOBOTBOPUYMX 3aco0iB" [bopTHHUYK Ta iH.
1988, 167] Ta gk "moeAHAHHA CIOBOTBIPHOI Ta ceMaHTH4HOI AepuBauii” [bemnozropos
2002, 72]. FO.A. 3amuawnii, O.JI. KnumMeHKo BUCIOBIIOIOTH JYMKY TIPO T€, M0 KOHBEPCis €
3HAYHOI0 MIPOI0 CEMaHTHYHHM CIIOCOOOM CJIOBOTBOPY, aJUKE y 3B'SI3KY 3 MEPEHECEHHSIM
BHXIJTHOTO CJIOBA B iHIIY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY KaTEropilo 3MIHIOETbCS 3HAUYEHHS BUXil-
HOTO CJIOBA BHACIIJIOK MEPEOCMUCIICHHS, MeTa)OPHUIHOTO MEPEHOCY, OCKITBKU B CAMOMY
aKTi MepeHeceHHs! OJIHi€] YaCTHHM MOBH B IHIIY BUHUKA€E CJIIEMEHT MOPIBHSHHS [3alHui
1998, 94; Kimmmenko 2000]. Mu BBakaemo, 110 Taka AyMKa € BipHOIO, alle 32 YMOBH, 110
JICKCUKO-TpaMaTUYHE TEPEHECCHHS! CYIPOBOKYETHCS IEPCHECCHHSM O3HAK 3 OJHOTO
pedepenTa Ha iHIIWH, HAPUKIAA: IMEH. gangster (Tanrcmep, 6andum) — Hi€Ci. gangster
= John didn't expect Osborne would gangster the money from him/ /[picon ne ouixysas,
wo OcbopH no-ranrcmepcvku 3abepe 8 Hb02o epoui.
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SIKIIO K JIEKCHKO-TpaMaTH4YHa BUIO03MiHa 3aIUILAETHCS Y TIOMIMHI CyMDKHOCTI, HIEThCS
PO METOHIMIf0. Pi3HMIIS MK KOHBEpCI€rO Ha PiBHI METOHIMIT Ui MeTa(opu MOXKe BILIMBATH
i Ha nmepeknan. Tak, Hanpukiazn, TepMmin black hole (vopna Oipa) cTBOpUB aMEPUKAHCHKUI
¢izux Jxon Binep y 1968 (3a nesknmu mxepenamu — 1967) poi A7 TO3Ha4eHHS HEOECHO-
ro 00'eKTa 3 TAKOIO MOTY>KHOIO IPaBITALIHOIO CHIIOIO, 11O Hi MaTepis, aHi eHepris — y TOMy
YHCI CBITJIO — HE MOXXYTh YHUKHYTH ii. MeToHiMiuHa BepOamizamis They feared lest their
airplane be blackholed/ Bonu 6osnucs, wo ix nimak 3amsene y yopry 0ipy notpedye y nepe-
KJIa[i KaJbKyBaHHS 3 E€KCIUTIKAIi€ro AiecTiBHOI (opmu. Y CBOIO Wepry HOBa MeTadoprdHa
BepOaizawis cBimuuTh, o 3 1996 poky niecnoBo black-hole BUKOPUCTOBYETHCS W Yy TaKHX
3HAYEHHSIX, SK: 1) "BiIpi3aTH, CIPHYMHUTH PO3'€THAHHS 3B'A3KY, IEPEIIKOUTH KOMyHIKaIiii"
Ta 2) "CIpUYMHUTH 3HUKHCHHS; 130JIF0BaTH KOTr0-HEOY1b".

BianoBimamii epexiran Moxke OyTH OMUCOBUM YU HAOIIMKEHO-CKBIBAICHTHUM: It was
from talk radio — Ray Briem's afternoon program on KIEV — that I first learned of this
black-holing of the AP [Associated Press] article that debunked the epidemic of church
burnings (Orange County Register, July 29, 1996) — Came no padio — y nosunax 3 Kuecga
nio uac 00iOHbOI npoepamu — s enepuie no4ye Npo ye 3Huknenns 3 "Acowietimeo Ilpec”
cmammi, sIKA 8UKpUeAc enioemiro cnanoeanus yepxos; In the midst of the 3G auction
mania raging at the turn of the millennium, many operators in forerunning countries
found themselves black-holed in the mega-buck bidding (Malaysian Business, May 1,
2002) — V posnani 6i0uaiioywHux aykyionie mpemvbo2o NOKOMHHA HA MeHCi MUCAYONIMb
bazomo onepamopie y NPoGIOHUX KPAIHAX ORUHUAUCS BIOPI3AHUMU 8i0 WedPUX CMAGOK.
3ayBakumo, 1110 BepOati3alis cJIOBOCIIONYUYEHHS CYTIPOBODKYETHCS CIIOBOCKJIAAAHHSM, a
y MePeKIIaji MOXKEMO CIIOCTEpiraTi 3BOPOTHUI MpoIiec.

Otxe, KOHBepCiH — lie IPaMaTHYHE TIEPEBE/ICHHS JICKCHYHOT OJMHUIIl 3 OJHi€] YaCTHHU
MOBU 10 1HIIOI 3 HYJHOBUMH 30BHIIIHIMH 3MiHaMu y (OpMi BHpaKCHHS ClIoBa Ta 3i
CJIOBOCKJIAJIAHHSAM ILIOJI0 CIIOBOCTIONTY YeHHS, i, IpK 1IbOMY, 3 HaJIaHHAM i q)yHKuloHaﬂLHO—
rpaMaTHYHUX BIACTMBOCTEH 1HIIOI YacTMHM MOBH. BojHowac, KOHBepcCis € TEBHUM
CEeMaHTUYHUM CIOCOOOM CJIOBOTBOPY 1 MICTUTH €JIEMEHT TIOpIBHAHHS, SKIIO BOHA
3acHOBaHa Ha MeTadopuyHOMy TepeHeceHHi. CTOCOBHO TepeKagy MU BBaXKAEMO, IO
KalbKyBaHHs KOHBEpPCIHHMX MeTadop CBIIYMTH HPO NparHeHHs Mepekiiazada y3TOAWUTH
MeTadopuuHe 3HaYEHHsS 3 METOHIMIYHOIO (opMoro BHpakeHHs. Ha mpuknani nepekiany
MeTadop-HEOJIOT13MiB, YTBOPEHHUX 32 PI3HUMH MOAEIAMH LIISIXOM KOHBEPCIi, IPOCTEKUMO,
30KpeMa, HACKUIbKH TaKe HaOJIIKEHHS € IOPEUHO YaCTOTHHM.

Tak, BepOamizamis MeTagopuuHuUX iMeHHHKIB (N—V) 0coONHMBO XapakTepHa JUIs
MPOCTHUX CJIiB; MOXKIIMBUMH CIIOCO0AMH TEPEKIIaay MPH [LOMY €:

1) xkanpkyBanus: Amazon (1999) — amazonysamu "BinibpaT cripaBy y 3HAYHINIOTO
CyIEpHHUKa [UITXOM MEPUIOCTI BUXOLY B iHTEepHET-TIpocTip": [...] the way [Amazon.com
CEO Jeff Bezos] toyed with Barnes & Noble was so instructive that any established
brand getting bushwhacked by an Internet upstart is now referred to as 'getting
Amazoned' (Chicago Tribune, May 14, 1999) — [...] me, ax [conosnuii euxonaguuti
oupexmop Amazon.com [ocedp bBezoc] obitimos rxomnanito Barnes & Noble, 6yno
HACMiNbKU HOGYATLHUM, WO NPO 0YOb-aKUll 3HAUHULL OPEHO, K020 3HEHAYLKA 00X00UMb
HO8a 3ipKa iHMepHem-puHKy, menep Kaxcymv — "iioco amazonyoms";

2) TpaHCKOAYBaHHS MeTadopu 3 eKcInrikamiero giechiBHoi ¢opmu: blog (2000) —
cmeoproeamu/ yknadamu 0101, 6noryeamu "opopMIltoBaTH crieliu(idHy BeO-CTOPIHKY 3
YacTUM XPOHOJIOTIYHMM IIOHNOBHEHHSAM iH(OpMamii 4uM BHCIIOBIIOBaHb LIOAO IEBHOI
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temu", spam (1993) — poscunamu cnam "pozcunatu abo BUBIIIYBAaTH B IHTEPHET-MEPEKi
HaB'S3TUBO-PEKJIaMHI  eJIeKTpoHHI moBigomiuenas', Dell (1999) — eoamuca oo
"0ennosodcmea” "Ha KIITaNT KOMI'TOTEpHOI KommaHii e, BUIEpeIuTH KOHKYPEHTIB,
M030yBIINCH TIOCEPETHIKIB 1 TIPOIAalOYN MPOAYKIif0 Oe3mocepenuno kimieHTaM": ‘Delling’
could spread to the car, chemicals and banking sectors. 'You want to be the Deller rather
than the Dellee of your industry' (Daily Telegraph, May 17, 1999) — "/leano600cmego"
MO2N0 6 NOWUPUIMUCS | HA A8MOMOOIILHUL, XiMiuHull ma bankiecokul cexkmopu. "Kpawe
o6ymu dennepom, aunixc "denunoio” ceoei eanysi”;

3) HajmanHs HaOmmKeHoro ekBiBaieHrta: cap (1997) — "xocumu"” '"crpimaru, 3
BOTHENIBbHOI 30poi": When Lara caps her foes [...] (Newsweek, Nov. 10, 1997) — Koau
Jlapa kocumbw ceoix eopoeis [...];

4) onmicoBuit mepeknan: Amazon — euunumu/ obitimu sk komnauis Amazon, Dell —
nogecmucsl guuHumu Ax Komnauis Henn, leverage — ennusamu, maninynoeamu, bracket
(1996) — oxonmoéamu "IPOBOIUTH KAMITAHIIO 1O 1 TICISA OQIIIHOTO YH JIIOBOTO Bi3UTY
nieBHoro KaHnunata'": The former senator has also launched a strategy called "bracketing,"”
or orchestrating interviews in markets being visited by the opposition (Washington Post,
Sept. 19, 1996) — Koauwmniti cenamop makodc po3nouas cmpamezilo max 38aH020
"oxonnennsa", moomo e1aumosy8anHs iHmepa'to 8 MicYsax izumis 1020 ono3uyii.

XapakTepHUM CIOCOO0OM TMepekiany BepOanizoBaHuX adikcanbHUX HeomeTadop-
IMEHHHKIB BBaXkaeMo omucoBwuii: webmaster (1990) — pospobasmu/ ynopsaokogyeamu 6eo-
caum, webmail (1990) — naocuramu enexmpouny nowmy, gangster (1992) — nepemacamu
no-ranrcmepcoku/ no-opymanviomy: "This was the first time that ['ve ever been out-
toughed and gangstered on the basketball court"” (Chicago Sun-Times, Jan. 24, 1992) —
"[le enepuie, KoIU MeHe nepesepuit, NO-IAHICMEPCbKU 00t Ha OACKemOOIbHOMY
mauoani"; Gangstered it, ripped the belt right off Holyfield's proud, muscular body
(Washington Post, Nov. 14, 1998) — Ilepemie bpymanvto, npsamo 3ipeag nosc 3 20p002o,
MO2YmHBO20 MOpCy Toniginoa.

VY BiATBOpEHHI CKIAIHUX KOHBepCII/IHI/IX MeTaq)op JIOPEYHUM BHIAETHCH:

1) kanpKyBaHHST MeTaOpH 3 EKCILTIKAIIEI0 I[lCCJIlBHOl (bopMH whitelist, white-list,
white list (1996) — 3anecmu 0o "6inoeo" cnucky "3apeecTpyBaTH iM's, Ha3BY, €JICKTPOHHY
aapecy abo TporpaMy y CIHCKY TakKuX, IO € BUIBHUMH BiJl criamy (HaB'sS3]IMBO-
pexiamHoi iH(hopMariii) i Bipycy, a TOMy HE IiUISITaloTh 3a0JI0OKOBYBAHHIO", mousetrap
(1999) — (no)cmasumu muwonoexy "3anporpamyBaTé BeO-CalWT TaKUM YHHOM, IO
BiJIBiyBau HE 3MOXKE€ JIETKO 3 HHOTO BUUTH'": Mousetrap v.: to rig a Web site so that
visitors cannot escape by clicking their Back or Home button, but must quit their
browsers — a trick commonly used by porn sites (Red Herring, Dec. 1999) — [locmasumu
MUWONOBKY, OIECL.. HANAWMYBAMU BeO-CAlm MAaKuM HUHOM, W0 8i0gidysaui He
3MO2CYymb sutimu, HamucHyswiu Ha kronky "Hazao" uu "/flodomy", a 6yoymo 3myuieni
3aKpUMU NPoSpamy nepeaisioy — nAcmKad, Munoea 0Jisi HOPHOCAUmMis Ta

2) orucoBmit iepexna: charge-cap (1992) — nimim/ obmedcenus nooamky, mail-shoot
(1995) — poscunamu pexramuuii mamepian nowmoro, spin-doctor (1995) — inmepnpe-
mysamu/ maymayumu (TOJil, TONITHKY), mousetrap — cniimamu y nacmky: If your
browser goes squirrelly, you've been mousetrapped (USA Today, Apr. 3, 2000) — Axwo
Baw 6payzep nogooumscs ousno, Bac "cnitimano y nacmky".

Tak camo ONMCOBUIA TepeKia]] € aKTyabHUM IS BiATBOPEHHS CMUCITY KOHBEPCIHHHX
a0pesiarliii, 30KkpeMa TEJIeCKOIi3MiB, YTBOPEHUX ILISIXOM YCIUeHHS 1 CIIOBOCKJIAIaHHS Ha
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piBHI mpuHaiiMHI aBOX Mopdem: bluejack (2003) (Bluetooth + highjack) — 30itichumu
menegonnui "nanim" "TrM9acoBo "3axonuTH" MOOUTBHUI TesreOH 1HIIOT JIIOAVHY MUITXOM
HaJICWJIAHHS AHOHIMHOTO TEKCTOBOTO IOBIJOMJICHHS 4epe3 CUCTEMY MOOUIBHOTO 3B'S3KY
BbryTyc" (Ha3Ba TakoX BBR)KAETHCS TIOXIAHOIO BiJl MPI3BUCHKA KOMITIOTEPHOTO KOPHUCTyBada
"ajack" — sxmii iHiUiOBaB TenedoHHI "HATBOTH" 1 PO3MOBIB MPO 1I€ Ha caiTi esato.com):
The tourist was "bluejacked" — surreptitiously surprised with a text message sent using a
short-range wireless technology called Bluetooth (Associated Press, Nov. 13, 2003) — Ha
mypucma  30ilichunu  "meneonnuli  Hanim" — 3HeHAYbKA 30UBY8ANU  MEKCTNOBUM
NOGIOOMACHHAM, HAOICIAHUM Hepe3 KOPOMKOXEUILOBY CUCmeMy MOOIbHO20 363Ky biymyc.

Pesynbrat mucTpuOYyTUBHOTO aHANi3y MEPEKIamy aHTJIOMOBHUX BepOami3oBaHUX
iMmeHHuKiB-HeomeTagop (N—V) cBiguaTb Npo Take CHiBBIIHOLIEHHS CIOCO0IB iX
BIITBOpEHHS B YKpaiHCBKiH MOBi: ommcoBuil mepekian — 60 %, TpaHCKOZyBaHHS
Metaopu 3 ekcmiikamiero giecniBHoi ¢opmu — 15 %, HamaHHA HAOIMKEHOTO
exBiBasieHTa — 10 %, KampKyBaHHSI MeTadopH 3 eKcInTiKariero aiecaiBaoi Gopmu — 10 %
Ta KalbKyBaHHA — 5 %. OnucoBuil epekiag JOMiHy€E Y BIITBOPEHHI TaKMX HEOJIOTi3MiB,
OCKLITBbKH BizicyOcTaHTHBHA BepOaizallisi HexapakTepHa Uil yKpaiHChKOT MOBH.

CyOcranTuBaiiis gieciaiB (V—N) TakoX BIiJHOCHO TOMITHA B aHIIIMCHKIM MOBI Ha
PiBHI BCIiX CTPYKTYPHHX THIHIB JIEKCHYHUX OJMHUIH (OCOOJIMBO HEONOTi3MiB-iIMEHHUKIB,
YTBOPEHMX MUISXOM KOHBepcii Bif (Qpa3oBux mdiecimiB), a TMepekia] BiIIOBIIHUX
MeTaOPUIHUX HEOJIOTI3MiB 3/IIHCHIOETHCS, SIK ITPABHUIIO, TAKUMH CIIOCOOAMHU:

1) tpanckonyBauus: surf(ing) (1990) — cepginr "nepedyBanHs, MONIYK B iHTEpHETI",
crossover (1995) — kpocosep 1) "HanpsIMOK, KWl CHHTE3Y€ Pi3Hi CTHII, HAPUKIAA, Y
MY3UI[l — JpKa3 i3 POKOM, KaHTpi abo ¢osbkiopoM”; 2) "CHHTE3 pI3HUX CTHUIIB, TEUiH,
MOJIeJIe, HapuKiaa, aBToMoOis";

2) HajaHHs HAOJMKCHOTO eKBiBaJieHTa: bail-out (1990) — 63AMmMA HA NOPYKU
"KpeAMTH Ha MUIBIOBHX YyMOBaX KOMIIaHisAM, ¢ipMaM, I1HO3eMHHM KpaiHam, sKi
3HAXOJIATHCS Ha MEXI1 po3Baity, OaHkpyTcTBa", embed (journalist) (2002) — cneyianvruii
penopmep/ KopecnoHOenm "KypHAIICT, IPU3HAYSHHI 7S TeBHOI ocobu abo rpymm Ha
Yyac TMOJITHYHOI (30KpeMa BuOOpuoi) abo BoeHHoi kammadii", pull-aside (1993)
ycamimuennsi "mipuBaTHa, HeodimiiiHa 3ycTpid JmiepiB/ JUIUIOMATIB Yy paMKax
odimiitoro Bizuty": The lowest-level presidential meeting is known as the "pull-aside,”
in which the president breaks away from a larger meeting for a few minutes of private
time with a foreign leader (Washington Post, Dec. 11, 2001) — Haurnuocuuii pigens
npesudenmcvioi 3ycmpiui gioomuu Ak "ycamimuenns", xonu npesudenm 6i0X00UmMs Ha
0eKinbKa XGUNUH NPUBANHOL PO3MOBU 3 TI0epOM THO3eMHOT depaiicasu;

3) orucoBmit niepexnan: pull-aside — neoghiyiina napaoa, neoghiyiiini 360pu (1idepis/
ounnomamis), surf(ing) — nowyk, bail-out — ginancosea donomoea, embed — penopmep:
He had quit NBC, however, and moved to Oregon [...] when MSNBC asked him to
audition for Campaign Embed (Wall Street Journal, Dec. 29, 2003) — Bin, npome,
pospaxysascsi 8 NBC i nepeixas 0o Opeeony [...], konu 3 MSNBC iioeo 3anpocunu 0ns
NPOCIYXy8anHs HA NOCAOY penopmepa KAMNAHii.

He3nauna KiJIBKICTB MeTa(bopI/IqHHx HeoJiorisMiB mozeni V—N [103BoMs€ JTHIIe
3pOOHUTH BUCHOBOK PO JIOMIHYIOUY POJIb Y iX nepexnam HaOIMKEHOT eKBIBaJICHTHOCTI Ta
OITMCOBOTO BIATBOPEHHS, X04a TPaHCKO/YBaHHS 1 KaJIbKyBaHHS TaKOX MOYKJIHBI.

TpeTboto MozeII0 KOHBEpCii sSK crnocoO0y YTBOPEHHS CYYacHOi AaHTJIOMOBHOT
Metadopukn € N—A (am'ekTuBallis iMEHHHKa a00 IMEHHHMKOBOTO CIIOBOCIIONYUYEHHS).
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TumoBuM crocoOoM mepekiany TakhX HEOJIOTI3MIB € ONMUCOBUU MepeKiaa: grass-top,
grasstop (1992) — nidepcoxuti, npogionuti, word-of-mouse (1991) — noegioomnenuti/
002060peHuti  uepe3 inmepHem "TepeNaHMH Yepe3 IOCEPEJHHMLTBO KOMII'IOTEpa,
HaIpPUKIIAI, 33 JOMTOMOTOI0 EIeKTPOHHO] MOIITH, OOTOBOPEHHS B Yati'".

Hapemri, metadopu-aeonorizmu Moaeneit V—A (ag'ektuBaunis $ppazoBUX TiECTIB) Ta
A—N (cyOcranTuBaris (Gpa3oBUX MPUKMETHHKIB) MOXKHA MTEPEKIACTH SIK 32 JOITOMOTOIO
KaJIbKyBaHHS, TaK i ONMUCOBO: chill-out — oceidcyouuil, npoxonodicyouuti ado aesKuil,
sacnoxitnusuit; blue-hot — posntouenuii "cunin” abo obypenuti demokpam: [...] calls the
angry Dems "blue hots", for the "blue" states carried by Al Gore in 2000 (Business
Week, Sept. 8, 2003) — [...] razusac obypenux oemoxpamis "pozmouenumu cunivu”,
yepes no3HavenHs CUHIM Kobopom wmamis, axi niompumanu Ena Topa 6 2000 poyi.

HocmimkeHas mepekinany Meradop-HEONOTi3MiB, YTBOPCHUX MIITXOM KOHBEpCii Ha
Cy4acHOMY €eTalli pO3BUTKY aHTJiICbKOT MOBH, BUABMJIO POOJIEMATHKY 1X BIATBOPEHHS U
azanTamii B yKpaiHChKid MoBi. OCKUIBKH THIOBI CIOCOOW Ta 3acOo0M KOHBEPCii B IHUX
JIBOX MOBaXx Pi3Hi, ONMMCOBUH MEPEKIIaj BiAIOBIIHUX HOBOYTBOPEHb YKPaiHCHKOI MOBOIO
mominye — 52,9 %, xowa ¥ He BUKIIOYaE€ (YHKIIOHAIbHY 3HAYYyIIICTh HaJaHHS
HabOmKeHoro ekBiBanieHTa — 14,7 %, kanpkyBanusa — 11,8 %, TpaHckoxyBaHHS MeTadopH
3 eKcIuUrikamieto aiecniBHOi ¢opmu — 8,8 %, KanbKyBaHHS MeTa)OpH 3 EKCIUIIKaLi€lo
niecniBaoi popmu — 5,9 % Ta TpanckoayBaHHS — 5,9 %.

Y Hamomy AOCHIJKeHHI MU 3BEpPHYJIH YBary Ha B3aeMo/Iit0 MeTa()opy 3 METOHIMIEIO.
Tak, KalbKyBaHHS KOHBEPTOBaHMX MeTadop CBIIYMTH MPO MparHeHHs Mepekianada
y3roguTn MeTadopudyHe 3HAYEHHS 3 METOHIMIYHO TMOXITHOK (OPMOI0 BHUPAKECHHS.
[lepcriekTHBOIO MOAAIBIIOTO JIOCHIPDKEHHS MOXE OYyTH MOJENIOBaHHS 1 po3poOka
TUTIOJIOTI] KOHTEKCTYalli30BaHOTO TepeKyaly BUNAIKIB OEAHAHHS MeTadop-HEOIOTi3MiB
3 IHIIUMH TpUHAOMaMHK Iy OTIIUCTUKH, 30KpEMa Y 3ar0JIOBKaXx.

B cmamve onpedensiomcesi MUHB0CMUIUCIIUYECKUE MEXAHU3Mbl KOHEEPCUU U XAPAKMepHble CHOCoObL
nepeeooa Ha YKPAUHCKUIL 513bIK HeOMemaghop, 00pa3068anHbIX 8 AHIUNICKOM s3biKke no moodeisim N—V, V—N,
N—A, V—A u A—N: onucamenvHvili nepegoo, npedocmagieHue HPUOIUNCEHHO20 IKEUBANEHMA,
KANbKUPOBAHUe, MPAHCKOOUPOBAHUe Memapopsl ¢ IKCHIUKayuell 21a20NbHOl (opmbl, KAIbKUPOSAHUE
Mmemagopwl ¢ IKCRAUKAyUell 21az0IbHOU GOPMbL U MPAHCKOOUPOBAHUE.

KittoueBslie croBa: kongepcus, memaghopa, Heono2usm, nepegoo.

The article specifies lingual and stylistic mechanisms of conversion and typical methods of English-into-
Ukrainian translation of new metaphors developed in the English language by the patterns N—V, V—N,
N—A, V—A, and A—N: descriptive translation, close equivalence, loan translation, metaphor transcoding
with verb-form explication, and metaphor loan translation with verb-form explication.

Key words: conversion, metaphor, neologism, translation.
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